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Все плаче, ридає, (2) 
Про неньêó питає: 
– Уже, сестро, неньêи  
На світі немає … 

Дед Иван Леãеза, с. Новоãóпаловêа 
Ал. ó., 8 мая 1885 ã. 

Ср.: Чóбинсêий. Трóды, V, стр. 742, № 333, А и Б. 

ГАЙДАМАЦЬКІ ПІСНІ 

173 
Ой на ãорі-ãорі пшениченьêа яра, 
А по долиноньці шовêовії трави, 
Там пахоли ходять, в рóêах êоней водять, 
В рóêах êоней водять, Марóсі питають: 
– Марóсеньêо, пані, а чи дома пан твій? 
А яê нема дома – вийди до нас сама! 
Марóсеньêа пишна за ворота вийшла, 
На поріã стóпає, різно промовляє: 
– Не єсть ви êозаêи, єсть ви ãайдамаêи, −  
Моãо пана вбили, êоні половили. 
– Марóсеньêо, пані, неправдоньêа твоя, 
Ми пана не вбили, êоні заплатили, 
На ãнилій êолоді ãроші полічили: 
З холодної êриниченьêи моãорич запили,  
Бóли ó нас свідêи – зеленії дóбêи.  

Дед Ниêита Джиãирь, 88 л.  
Д., Кóшóãóмовêа Алеêс. ó., 29 деêабря 1887 ã. 

174 
Ой ãоре, ãоре, безсчастная доля, 
Шо зорала Марóсеньêа брівоньêами поле, 
Кареньêіми оченьêами та й заволочила, 
Дрібненьêіми слізоньêами все поле змочила. 
У нашої Марóсеньêи весь двір на помості, 
Приїхало до Марóсі три êозаêи в ãості. 
− Доров, доров Марóсеньêа, а чи дома пан твій? 
Яê немає дома, вийди до нас сама! 
Марóсеньêа пишна на êрилечêо вийшла, 
На порозі стала, їм добридень дала, 
На добридень дала й êониêи пізнала: 
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– Не єсть ви êозаêи, – єсть ви ãайдамаêи: 
Шо ви пана вбили й êоні полонили. 
− Марóсеньêо пані, неправдоньêа твоя: 
Ми пана не вбили, – êоні заплатили, 
На ãнилій êолоді ãроші полічили, 
З холодної êриниченьêи моãорич запили, 
Бóли ó нас свідêи − зеленії дóбêи.  

Авêсентій Федоров. Орел, Кóшóãóмовêа,  
Алеêс. ó., 9 деêабря 1887 ã.  

В дрóãом варианте песня начинается иначе: 

Ой на ãорі, ãорі пшениченьêа яра,  
А по долиноньці шовêовії трави, 
Там пахоли ходять, 
В рóêах êоней водять, 
В рóêах êоней водять,  
Марóсі питають: 
Марóсеньêо, пані, 
А чи дома пан твій?...  

Далее вариант сходен. 
Ниêита Джиãир, 88 л., там же.  

Ср.: Костомаров. Боãдан Хмельницêий, ІІІ, 361; Маêсимович. Уêр. 
песни, 1834 ã. стр. 172; Чóбинсêий. Трóды эêспед., V, 243, 963; Голова-
цêий. І, 163.  

175 

Левенец 
Ой сніã іде і зима бóде, 
На тебе, левенче1, та біда бóде; 
На тебе, левенче, та пани встали, 
Пани встали з ãромадою, 
Хотять в солдати отдать неправдою. 
Ведóть левенця вóлицею, 
Та зв’язали рóêи сирицею, 
За ним іде неньêа стареньêа, 
Сестриця рідненьêа, 
Слізно плаче, ридає, 
Свойоãо сина вãоворяє: 
– Ой синó мій, левенчіêó, 

                                                           
1 Левенець – це хороший син, при здоров’ї, бравий. Певец. 
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Ой синó ж мій, одинчиêó! 
Чи я ж тобі, синó, не êазала, 
Чи я тебе не навчала, 
Шо не рóбай ліса Лебедіни. 
Яê нарóбав – бóло б зволочити, 
І зволочивши – бóло б запалити, 
І спаливше – попіл змести, –  
І на Дóнай знести. 
– Теперь мене, мати, вãоворяєш, 
Тепер мене, мати, наóчаєш; 
Чом ти мене, мати, тоді не óчила, 
Яê óêрав я, мати, êóцó чепелинó1, –  
Ти сêазала, мати, ãаразд синó; 
Яê óêрав я, мати, êоровó рябóю, –  
Ти сêазала, мати – óêрадь ще й дрóãóю; 
Яê óêрав я, мати, êоня вороноãо, –  
Ти сêазала, мати, – óêрадь ще й дрóãоãо. 
А тепер, мати, мене вãоворяєш, 
Тепер, мати, мене наóчаєш, 
Сердцю моємó жалю завдаваєш. 

Федор Мих. Кныриê. 29 ноября 1888 ã.  
Языêова Еêатеринославсê. óезда. 

Срав.: Маêсимович. Уêраинсê. народ. песни, 1834 ã. стр. 148; Чóби-
нсêий. Трóды эêспедиции, V. 882 (446-я), 988 (77). 

176 

Янчóр 
Ой сніã іде (2) і зіма бóде, 
А на тебе, левенце2 та біда бóде; (2) 
Ой в Кієві (2) та всі дзвони дзвонять, 
Вже Янчóра німці ловлять; (2) 
Ой в Кієві (2) вже й передзвонили, 
Вже Янчóра німці óловили, (2) 
Та ведóть (2) йоãо вóлицею, 
Ізв’язали рóêи сирицею3 (2) 
Та вивели (2) в чисте поле, 

                                                           
1 Чепелина –ніж êóпецьêий. 
2 Козаê-ãóльтяпаêа (ãóльтяй), здоровило. Певец. 
3 Ремень не вычененый. Певец. Теляча, свиняча або інча шêóра невичінена. 
Дид Джиãирь. 
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Та поставили на моãилі. (2) 
Та дивись, (2) Янчóре, в чисте поле: 
Шо заãлядеш – то все твоє! (2) 
Ой бачó ж я (2) шибиницю1, 
Ще й мальованó êобилицю2: (2) 
– Та êоли б я знав (2) шо то смерть моя, –  
Велів би талярами обсипати, (2) 
І шовêові стьожêи (2) почепляти. 
Ой хто б ішов – таляр найшов, (2) 
І левенця (2) спомянóв, 
Шо хорош парень Левенец бóв; (2) 
Хорош, парень, (2) óродливий, 
Уродливий і справедливий. (2) 
Пришло ê йомó (2) дві дівчини: 
Одна êаже – я бóдó сестрою, (2) 
Дрóãа êаже (2) – я бóдó женою. –  
– Та тобі, сестро, – не бóти сестрою, (2) 
А тобі, шеймо, (2) не бóти женою.  

Оêсентий Федор. Орел, 65 л. Кóшóãóмовêа  
Алеêсандр. ó., 6 деêаб. 1887 ã. 

Пояснение певна: Німці піймали Янчóра за те, шо він óбив німêе-
ню. Вона чимсь піддóрила йоãо. Яê вели йоãо êатóвать (наêазивать), 
назóстріч вийшло дві дівчини. Одна êаже: „бóдь братом, а я тобі сест-
рою", а дрóãа êаже – „забери мене – (женись) бóдó жінêою". Поди-
вивсь він на їх, аж вони старі, таранêóваті та сêверні. „Цóр вам – пеê", 
êаже, – та й пішов на шибеницю. Спреждó ó Запорожців бóв звичай, 
шо яê ведóть холостоãо на шибеницю, то виходять дівêи і об’являють, 
êотра соãласна заміж. Яê шо сподоба êазаê, – жениться, і йоãо про-
стять, яê зãербóє, – заêатóють (наêажóть палачі, „êати”). 

177 А 

Джарменêо и Кóмпаненêо 
Ой з-за ãори, із-за Кам’яної та чорная хмара,  
На Романа Джарменêа, та на Кóмпаненêа поãовор і слава.  
Ой поїхав та Джарменêо с Кóмпаненêом на влови,  
Та нічеãо не піймали, тіêо жида наãнали. 
– А здоров, здоров, вражий жиде, яê ти пробóваєш,  
Іздалеêа ãостей маєш – чим їх привітаєш? 

                                                           
1 Висилица. 
2 Эшафот. Таêже досêа, на êоей сеêли êнóтом.  
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– Ой є в мене, мед, ãорилêа – не бóдете пити,  
Бо я, знаю, наїхали, а шоб жида вбити. 
Ой яê стрельнóв Роман Джарменêо жидюãó на êоні,  
Ой тіêай, тіêай, брате Кóмпаненêó, бо бóдеш в неволі.  
Ой в Переêопі наãнали Джарменêа превражі ãетманці: 
– Сêидай, сêидай, Романе Джарменêó, чоботи-сапьянці. 
Посадили Романа Джарменêа на жовтім пісочêó: 
Сêидай, сêидай, Романе Джарменêó, штани, ще й сорочêó. 
Ой не бийте, êатюãи ãетманці, ведіт на моãилó, 
Ой я ãлянó, подивлюся на свою Вêраїнó. 
Ой не винне ж моє товариство, а винна моя мати, 
Шо посилала рано в неділеньêó жидів розбивати. 

Ниêита Джиãирь, 88 л. Кóшóãóмовêа  
Алеêсандр. ó., 5 деêабря 1887 ã. 

178 Б 

Тополенêо и Жолденêо 

Вариянт той же песни с переиначенными фамилиями 
Ой понад яром, та понад Каланчаêом, а чорная хмара, 
Ой на Тополеньêа, та на Жолденêа не хороша слава. 
Ой яê поїхав Йван Тополенêо і Роман Жолденêо в Переêоп 

за долãами, 
Та зóстріли жида-жидовина а ó Переêопі на êанаві. 
– Ой здоров, здоров, жиде-жидовинó, распресêóрвий синó, 
Ой здалеêа парó ãостей маєш, – чим їх привитаєш? 
– Ой єсть ó мене мед-ãорілêа, та не бóдете пити, 
Ой тоãо ж ви наїхали, шо хочете жида вбити. 
Ой яê óстрелив Йван Тополенêо жидовіна на êоні, 
– Ой тіêаймо, Романе Жолденêо, бо бóдемо в неволі. 
Ой ó Переêопі, та на êанаві Романа Жолденêа піймали, 
Ой тоді с тоãо Романа Жолденêа допрос здіймать стали. 
Ой яê стали Романа Жолденêа на êобилó виводити, 
Ой тоді став же, а Роман Жолденêо, до êатюãи ãоворити:  
Ой бери, бери проêлятий êатюãо, та виведи на моãилó,  
Ой нехай же я ãлянó, подивлюся а на ріднó Вêраїнó.  
Ой яê вивели Романа Жолденêа на êобилó росêладати, 
Ой тоді стала стара Романиха а êріпêо ридати. 
– Ой бóло б тобі, мати, та й не наóчати: 
Ой яê óêрав я, мати, чапелинó1, 

                                                           
1 Чаплія (прим ó теêсті). 
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А ти, мати, êажеш, ãаразд синó; 
Ой яê óêрав я, мати, яловицю чорнó, –  
А ти, мати, êажеш: поведи до домó; 
Ой яê óêрав я, мати, êоня вороноãо, –  
А ти, мати, êажеш: êоли би ще й дрóãоãо. 
Ой бóло б тобі, мати, та й не наóчати, 
У п’ятинêó жидів бити, ãрабóвати1. 

Йван Михайлов. Гетьман, 78 літ.  
Слободêа, предместье ã. Алеêсандровсêа, 18 сентября 1887 ã. 

См.: V т. Сборниêа Харьê. истор.-фил. общ. в сборниêе ã-жи Чер-
нявсêой, песни про Джемберó Копаненêа; Чóбинсêий. Трóды т. V стр. 
967. 

179 

Мережа2 
Ой в Кієві на ринêó, 
Там п’є Мережа ãорілêó. 
Ой п’є, Мережа, ãóляє, 
Та на три шляхи поãлядає; 
Ой чи не їде поãоня? 
Ой їде поãоня, та й стала, 
Взяла Мережó піймала. 
Стала Мережó в’язати, 
Стала Мережó питати: 
Ой стіêо, Мережо, жиноê маєш? 
Ой я жіноê мав сімнадцять, 
А вісімнадцятó попівнó, 
А дев’ятнадцятó Вовêівнó, 
А двадцятóю Марóсю. 
Шо за попівнó – êоня дав, 
А за Вовêівнó – ãрішми дав, 
А за Марóсю – дам дóшó, 
Бо з Марóсею – жить мóшó. 

Ниêита Джиãирь 88 л. Кóшóãóмовêа  
Алеêсандр. ó., 29 деêабря 1887 ã. 

                                                           
1 Козаê – ãайдамаêа. Певец. 
2 Песня поется с повторениями: Ой в Кієві та на ринêó 
                                                          Ой в Кієві, серденьêо, та на ринêó, 
                                                          Ой там п’є Мережа ãорілêó 
                                                          Ой там п’є Мережа, серденьêо, ãорілêó і т.д. 
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Примечание певна: Мережа бóв ãайдамацьêий ватажоê; він все жі-
нêами менжóвав (міняв). С двадцятою Марóсею йоãо і піймала поãоня. 

180 

Желизняê и Гнида 
В неділеньêó рано-пораненьêо яê сонечêо сходить, 
У ãороді Мóтровичах1 пан лементарь по садочêó ходить. 
Своãо пана, ãóбернатіра, за рóченьêó водить. 
Водить йоãо за рóченьêó, та стихеньêа й êаже: 
“Не одноãо жида й ляха ãолова поляже”. 
Славний êозаê Маêсім Залізняê, славний з Запорожья, 
Яê виїде на Вêраїнó – яê повная рожа. 
Славний êозаê Маêсім Залізняê, славний êозаê і Гнида, 
Не осталось на Вêраїні ні ляха, ні жида. 
У ãороді Мóтровичах – нова новина, 
Породила êозаченьêив шовêова трава. 

Пояснення співаêа до заêлючних слів пісні. „Нова новина – це таêе 
диво, шо зразó зібралось баãато êазаêів, хто йоãо зна і відêіль, мов на-
родила їх шовêова трава”. 

Трофим Степанович Ковбаса, 95 л.  
Языêово (Федоровêа) Еêатер. ó., 10 сентября 1887 ã. 

Сравн.: Маêсимович. Уêраин. песни, 1834 стр. 122. 

Личность Маêсима Железняêа достаточно известна в истории; о 
Гниде Демьяне вместе с дрóãими ãайдамаêами см. интересное сообще-
ние в „Записêах о южной Рóси" Кóлиша, I, 293. 

181 

Кармалюê 

Герой Подолии в 30-х ãодах 

А 
А хто хоче на світі зажиться,  
Нехай іде до Кармалюêа вчиться.  
За Сібіром сонце сходить, хлопці, не дрімайте,  
А на мене, Кармалюêа, всю надію майте.  
Бо Кармалюê, хлопець добрий, по всім світі ходить.  
Не однóю дівчиноньêó із розóма зводить,  

                                                           
1 Таêоãо ãорода мы не знаем, здесь сêорее намеê на Мотроновсêий монастырь 
– место освящения ãайдамацêоãо орóжия.  
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Не однóю óдовó – рóсявó, білявó, та ще й чорнобривó.  
Гонять мене до Сібірó – сам не знаю за що,  
Присяãають три ãромади, – êажóть, що ледащо.  
Я ж ніêоãо не вбиваю, бо й сам дóшó маю,  
Баãатоãо оббіраю, а бідномó даю,  
Сам я собі подóмаю, що ãріха не маю.  
Маю жінêó, маю діти, – та я їх не бачó,  
Яê зãадаю про їх життя, – сам ãірêо заплачó.  
З-за Сібірі я вернóвся, та й не маю волі,  
Ой здається не в êайданах, а все ó неволі.  
Пішов би я до базарó, боюсь становоãо,  
Ходить соцêіх, ще й десятсêіх óслід за ним мноãо.  
Нехай ходять, нехай ходять – їх привичêа шляться,  
Наші люди про їх знають, яê чортів бояться.  
Горе жити Кармалюêó на чóжині одномó,  
Він підняв рóêи до неба і молиться Боãó.  
Устань, батьêó, óстань, рідний, – дай порадó синó,  
Лежить батьêо в сирій землі, – забóв про дитинó. 
Ой зберó ж я хлопців добріх – шо ж êомó до тоãо.  
Посідаєм êрай дороãі, – ждем подорожньоãо.  
Ой хто не йде, хто не їде, то треба їх ждати,  
Яê не маєш пристанища – мóсиш пропадати. 
Аж їде отець владиêа. „Здоров бóли, хлопці”! 
Вони йомó отêазали: „Блаãослови, отче!  
Ой давай, владиêо, ãроші, ãірêо пропадаєм,  
Та тоãо-ж ми пропадаєм, що пристаніщі не маєм”.  
Отець здихнóв, рóêи зложив, – отдав óсі ãроші, 
Оãлянóвся назад себе – все хлопці хороші. 

Елена Вишневсêая, Андреевêа  
Алеêсандр. óезда, 18 марта 1887 ãода.  

182 Б 
Славний хлопець Кармалюãа 
По світлонці ходе. 
Він однóю чернявóю за рóченьêó воде; 
А дрóãóю, рóсявóю, із óма ізводе. 
Сідлай, Кармалюãо, êоня вороноãо, 
Та поїдем до êóмоньêи в ãості. 
Доров, доров, êóма моя, щось маю êазати, 
Та не знаю, êóма моя, яê тебе назвати. 
Назви мене, Кармалюãо, тóман-долиною: 
Моя хата над ãорою, понад долиною; 
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Кóлиêамі êрита, êалиною вшита, 
Бережися, дівчіноньêа, шоб не бóла бита. 
Хоть битеме мене батьêо, таê знатимó за що, 
Славний хлопець, Кармалюãа, та ще й не ледаще. 
По бережêó ходила, щóêó рибó їла, 
А чі лóчча щóêа риба, а чи осетрина, 
Бережися, дівчиноньêо, êоли б не дитина. 

11 ноября 1885 ã. с. Веселое Таврич. ãóб., Мелитоп. ó. Записана от 
Палажêи Онищенêовой (Смоливна по-óличномó). 

В варианте, записанном в ã. Алеêсандровсêе от Веры Шевцовой 
оêончание несêольêо иное: 

«А чи лóчша щóêа риба, а чи осетрина,  
Моли Боãа, чорнявая, шоб не дівчина,  
А яê бóде хлопець –  
Кармалюãа йомó отець. 

В варианте, записанном в Еêатеринославсêом óезде, дер. Письма-
чевêе, от Ганны Шевченêо: 

„Моли Боãа, дівчиноньêо, 
Коли б не дитина. 
Яê бóде в тебе дівчина. –  
Не моя прічина, 
А яê бóде в тебе хлопець –  
Кармалюãа – отець... 
Яê вийдó я на битий шлях 
Та ãірêо заплачó, 
Маю жінêó, маю дітоê 
Повіê не побачó. 

Сравн.: Метлинсêаãо. Народ. Южно-рóссê. песни, стр. 6; Гатцóêа. 
Ужиноê ридноãо поля. стр. 270. „Киевсêая Старина" 1882 ã. т. IV стр. 
183 и 187 (Звениãородсêий вариант); Чóбинсêий. Трóды V, 412; Чер-
нявсêая в V т. Сборн. X. И. Ф. Общ. 137.  

183 
Кармалюãа, ãарний хлопець, 
Він по світó ходе 
І не однó чернявóю 
Із óма ізводе. 
Ізвів дівêó, ізвів êраснó, 
Ще й біднó óдовó. 
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Запряãай, Кармалюãа, 
Коня вороноãо  
Та підемо до êóми ó ãості… 
– Ой здорова, êóма моя, 
Щось маю сêазати,  
Та не знаю, êóма моя, 
Яê тебе назвати. 
Назви, назви, Кармалюãа, 
Тóман – долиною, −  
Моя хата, мої сіни  
Стоять над ãорою. 
Над ãорою, над êрóтою, 
Кóлиêами вêрита. 
Приїдь, приїдь, Кармалюãа, 
Хоч бóдó я бита. 
А хоч бóдó бита, 
Таê знатемó за що: 
Та за тебе, Кармалюãа, 
А не за ледащо. 

184 

Лебеденêо 

Встреча с ãайдамаêами.– Смерть Лебеденêа.– Кóêóшêа (зозóля)  
приносит матери недобрыя вести 

Ой поїхав та пан Лебеденêо ó млин за мóêою,  
Та зóстріли йоãо сильні ãайдамаêи під Боãом-ріêою.  
– Ой здоров, здоров, пане Лебеденêó, здоров, вражий синó!  
Ми с тобою пили та ãóляли, – добиченьêó брали...  
– Ой випряãай, пане Лебеденêó, êоня вороноãо!  
– Не випряжó, вражі сини, хоть вас тóт і мноãо!  
– Ой випряãай, пане Лебеденêó, рябóю êобилó!  
– Не випряжó, вражі сини, хоть сам тóт заãинó!  
Яê óзяли пана Лебеденêа за білії рóêи,  
Та повезли пана Лебеденêа ó темнії лóêи;  
Посадили пана Лебеденêа на жовтім пісочêó. 
– Сêидай, сêидай, пане Лебеденêó, та з себе сорочêó.  
Яê óзяли пана Лебеденêа на три списи вãорó  
Та вдарили пана Лебеденêа об пень ãоловою.  
– Годі тобі, пане Лебеденêó, чóжим добром панóвати,  
Ти зóстрівся с êозаêами, почав жартóвати...  
Ой летіла сива зозóля, та й схотіла їсти,  
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Подай, подай, сива зозóля, до матóсі вісти.  
Прилетіла сива зозóля, сіла на воротях,  
Похожає стара Лебедиха в червоніх чоботях.  
У неділю, рано-пораненьêо, та ще й до схід сонця,  
Сидить стара Лебедиха, плаче êрай віêонця.  
Сóсідоньêи, ãолóбоньêи, яêий мені сон снився:  
Наче ж мій син, Лебеденêо, вдрóãе оженився. 

Кóзьма Лóтай, 73 л., с. Вознесенêа  
Алеêс. ó. на Днепре, 19 февраля 1885 ã. 

Сравн.: Чóбинсêий. Трóды, V, 962. 

В настоящем Лебеденêо не êроется ли имя известноãо ватажêа раз-
бойничесêой шайêи Лебедина, êоторый в 1707 ã. был схвачен за р. Са-
марой полтавсêим полêовниêом Левенцем(?) (Бантыш-Каменсêий 
„Ист. Мал. Рос." 1842, III, 55). 

185 
Над нашіми воротами 
Чорна хмара настóпала,  
А на тоãо пана Лебеденêа 
Безвинна слава стала. 
Бóла слава, бóли й поãовори, 
Шо ó тоãо пана Лебеденêа 
Та чорнії брови, 
Поїхав наш пан Лебеденêо  
У млин за мóêою, 
Та зостріло по три ãайдамаêи  
В лóзі над річêою. 
– Здрастóй, здрастóй, пане Лебеденêо, 
Здрастóй, вражий синó, 
Ми з тобою пили й ãóляли, 
Один совіт мали. 
Випряãай же, пане Лебеденêó, 
Коня вороноãо! 
– Не випряжó, вражі сини, 
Хоть вас тóт і мноãо! 
– Випряãай же, пане Лебеденêó, 
Кобилó за ãривó! 
– Не випряжó, сини вражі, 
Хоть сам тóт заãинó! 
Яê підняли пана Лебеденêа 
На три штиêи вãорó, 
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Та й óдарили пана Лебеденêа  
Об пень ãоловою. 
Прилетіла сиза êóêóшêа  
Та й сіла на липі 
Питаєця пана Лебеденêа: 
– Чи хочеш ти пити? 
– Не хочó я, сиза êóêóшечêа, 
Ні пити, ні їсти, 
Одниси ж ти в мою сторононьêó  
До матері вісти, 
Прилитіла сиза êóêóшечêа 
Та й сіла на стрісці, 
Та вибіãла стара Лебедиха −  
І рóченьêи в тісті, 
Та побіãла Лебедиха 
Сóсідів питати: 
– Сóсідоньêи, ãолóбоньêи, 
Шось міні за сон снився  
Наче син мій, Лебеденêо, 
У млині ожинився, 
– Годі тобі, стара Лебедихо, 
Сóсідів питати, −  
Та іди ж ти в зеленії лóãа 
Своãо сина ховати. 

С. Блаãодатное Мариóпольсê. óезд.  
Сообщил Карп Нищета.  

186 А 

Вор Засорин 
Ой чóли ви, люди,  
Шо єсть вор Засорін,  
В ãород óїзжає,  
Лавêи розбиває, (2)  
Хóри він наймає, (2)  
На вози сêладає, (2)  
В села одсилає, (2) 
Старців собирає, (2) 
Добром наділяє. 

Осип Шóть, Вознесенêа  
Алеêс. ó., 15 сентября 1888 ã. 
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187 Б 
Ой ó Хачевані  
Засорин ãóляє, (2)  
Лавêи оббірає, (2)  
На Дон отправляє. (2)  
Не доїхав до ãорода,  
В степó становився, (2)  
Росою óмився, (2) 
Боãó помолився, (2) 
З братам простився. 

Аãафья Саенêо, с. Поêровсêое Алеêс. ó., 23 июня 1888 ã.  
“На цю пісню, êажóть, єсть запрєт”. Примеч. певца. 

188 
Ой Дóнай-Дóнай, Дóнай ãлибоченьêий, 
Край Дóнаю явор зелененьêий, 
Під явором наметиê біленьêий, 
Під наметом êониê вороненьêий, 
На êониêó чепраê золотеньêий, 
Там же сидить êозаê молоденьêий; 
Він же сидить – на бандóрі ãрає, 
Стрóна стрóні різно промовляє: 
– Нема êраю тихомó Дóнаю, 
Нема впинó вдовиномó синó. 
Шо звечора êониêа сідлає, 
А в півночі з дворó виїзжає,  
А і ê світó додомó приїзжає: 
− Відчиняй, мати, широêі ворота, −  
Везó тобі срібла й злота. 

Пояснение певицы: “Вдовин син вêидався в розбой. В день він ãó-
ляє та спить, а прийде ніч – він їде в розбой… Навезе ê світó всяêоãо 
добра і ãóêа матері, шоб отченяла ворота”. 

Аãафья Саенêо, с. Поêровсêое  
Алеêсандровсê. ó., 12 января 1886 ãода. 

Ср.: Метлинсêий. Народн. южно-рóссê. песни, стр. 14 и 260; Мордо-
вцов. Малорóссê. сборн., 1859 ã., стр. 332; Зап. Юãо-Западноãо Отд. Гео-
ãраф. Общ., 1874 ã., т ІІ, стр. 425; Гатцóê. Ужыноê ридн. поля, стр. 259.  

189 
Пили, пили чорноморці, пили та ãóляли, 
А звечера чорноморці добрий совіт мали, 
А і ê пізній вечеренці êониêи сідлали, 



 155

Кониêи сідлали, з дворó виїзжали, 
А в півночі чорноморці розбой розбивали, 
А і ê світó чорноморці до êóреня привертали, 
І своємó отаманó чолом отдавали: 
− Ой чолом, пане отамане, чолом, батьêó наш, 
Ой єсть, батьêó, роздобиченьêа для тебе й для нас.  

Пелаãея Дмитровна Соêолыха, 60 л.,  
д. Доброволье Павлоãрад. ó., 21 июня 1894 ã. 

190 
Ой ó лісі, в лісі, 
На преêраснім місті, 
Там Хайêа ãóляла, 
Торãом торãовала, 
Запорожсêих êозаченьêів 
Вином напóвала, 
Наповала вином, 
Ше й ãорілêою. 
Приїхали до Хайêи пізно 
Три êозаêи різно, 
Три êозаêи різно 
Трьома повозêами. 
Шо одна повозêа на срібло, на злото,  
Шо дрóãа повозêа на білі пирини, 
Шо третя повозêа на Хайêó-молодêó. 
Та й повезли Хайêó 
Темними лісами, 
Привьязали Хайêó  
До дóба плечами: 
– Оце тобі, Хайêо, 
Запорожців знати 
Шоб поãанім ляхам 
Нас не видавати. 

с. Владимировêа Мариóпольсê. óезда Еêатер. ãóб.  
Сообщил Федор Соменêо. 
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Додатоê до розділó 

191 

Казацêая вирша 

А–Б 

К истории запорожсêой живописи 
До 1860 ãодов, по рассêазам стариêов, в селах Алеêсандровсêоãо 

óезда нередêо можно было встретить êартины запорожсêой êисти, óê-
рашавшие стены êрестьянсêих хат. Со встóплением на должность 
оêрóжноãо начальниêа Мин. Госóд. Имóщ. Н. В. Джанеева, видимо 
любителя старины, все таêие êартины и даже êопии позднейшеãо вре-
мени перешли в еãо распоряжение, а за смертию исчезли без вести. Из 
мноãочисленной êоллеêции êартин Джанеева нам пришлось видеть 
тольêо однó, принадлежащóю êóпцó Гриãорию Семеновичó Бобровó в 
ã. Алеêсандровсêе. Приведем êратêое описание её. 

У подножья ãоры веêовой, ветвистый дóб. Краснощёêий, óсатый 
êазаê сидит под тенью. Бритый. Чóприна заêинóта за левое óхо. Брян-
чит на бандóре, поет, не выпóсêая люльêи; ноãи поджаты по-тóрецêи. 
Пазóха расстеãнóта; в петлицó êомира затянóта червоная стежêа. На 
плечи наêинóта боãатая штофная шóба, обшитая темной меховой опó-
шêой. Штаны синие, широêие. На ноãах телесноãо цвета сапьяны. 
Справа белый êонь, привязанный ê вотêнóтомó в землю ратищó. Оêо-
ло êазаêа фляжêа, чарêа и шапêа; последняя сероãо смóшêа с êрасным 
верхом. Слева повешены на сóê дóба сабля и саêва; на последней êрóп-
ная литера П.; таêая же литера и на седле. Внизó êартины песня, êото-
рóю запорожец поет под звóêи бандóры: 

Ой бандóро моя золотая, 
Коли б до тебе жінêа молодая! 
Бóла б їй од мене ãарна óтіха, 
Сêаêала б, та ãóляла б до своãо сміха. 
Хоч дивися на мене, – та ба не вãадаєш, 
Відêіль родом і яê звóть, – ти не знаєш. 
Коли траплялось êомó ó степах бóвати, 
Той може прозвище моє óãадати. 
Жид із біди за ріднаãо батьêа почитає, 
Милостивим добродієм ляхва називає. 
Яê бóв баãат, 
Тоді всі êазали „Йван брат", 
А теперь яê нічоãо немає, 
То ніхто і не знає. 
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Нехай ліш розжівется ãолота, та заãóляє, 
То тоді до чорта родó явітьця і всяê óзнає, 
Можна жить; ото ãоре, яê здóмаю óмерати, 
Що ніêомó бóде поховати: 
Жид боїтьця, лях не престóпить, 
Хіба яêа звіряêа за ноãó в байраê поцóпить.  

С виршами в таêом роде можно видеть êартины в с. Тóрêеновêе 
Алеêсандровсêоãо óезда ó êрестьянина Ив. Сердюêа (плохая êопия), в 
с. Перещепино Новомосêовсêаãо óезда ó êрестьянина Яновсêаãо, на-
êонец в Ниêополе Еêатеринославсêаãо óезда ó êрестьян. Даниленêа 
(Фершаленêа). Последняя êартина принадлежит êисти очень плохоãо 
маляра 50-х ãодов и, сóдя по надписи, изображает Мамая, известнаãо в 
народных преданиях ватажêа ãайдамаêов. 

Невзирая на аляповатость, во всяêом слóчае, содержание ниêопо-
льсêой êопии не лишено интереса. Главный предмет êартины, êозаê, 
сидит в поле, поджавши ноãи; в рóêах бандóра. Справа вотêнóто в зем-
лю ратище, а ê немó привязан êонь; ближе – изрядная пляшêа ãорилêи 
и чарêи! Слева – три ветвистых дóба, на êоторых, в êрасных, êóнтó-
шах, розместилось пять ляхов; из-за зеленой листвы высовываются 
стволы лядсêих рóжей, направленные на безпечнаãо рыцаря степи. Ка-
ртина озаãлавлена „Козаê Мамай”, хотя самое лицо этоãо „Мамая" не 
представляет ничеãо типичноãо; в особенности неóдачно наóхрены 
óсы. Внизó êартины вирша: 

В 
Гей, ãей бандóро моя золотая, 
Коли б до тебе жінêа молодая, 
Сêаêала б, плясала б до лиха, 
Що не один би чóмаê цóрався ãрошей міха. 
Яê заãраю, то не оди(н) посêаче, 
А підождавши, с тоãо вісілля не один заплаче. 
Козаê дóша правдивая – сорочêи не має, 
Коли не п’є, таê воші б’є, – а все не ãóляє. 
Всяê хоче прозвище моє знати, 
Та ніхто не може відãадати. 
Тіêо одна дівчина отãадала, 
Шо лошаêа мені доброãо подарóвала. 
Гай, ãай яê я молод бóв, – шо то ó мене бóла за сила, 
Ляхів борюче – і рóêа не мліла,  
А тепер сильна воша одоліла...  
Не жаль, не жаль мені в степó померати,  
Тілêо жаль, що ніêомó мене бóде поховати.  
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Жид цóраїтся, а лях не престóпить, 
Хіба яêа звірюêа в байраê поцóпить. 
Яê хоч називай – то все позволяю, 
А яê назвеш êрамарем, – то за те полаю. 

Г 
Правда, ляхва óãадала, 
Що êоня с сідлом подарóвала; 
Правда, яê êінь ó полі, 
То таê і êозаê не без долі: 
Кóди схоче – тóди й сêаче, 
За êозаêом ніхто не заплаче.... 

Сравн.: Кóлиш. Записêи о Южной Рóси, I, 317; Записêи Одессê. Общ. 
истории и древн. VI, 543; Марêович. Обычаи, поверья и проч. 51; Мордо-
вец. Литератóрн. Сборниê, 60; Костомаров. История êазачества, „Рóссê. 
Мысль" 1880 ã., авã. 16 – 18; Сóмцов. Соврем. малор. этноãр. I, 141. 

192 
Хоч дивися на мене, таê не вãадаєш, 
Відêіль родом і яê звóть нічічірê не сêажеш. 
А êоли траплялося êомó ó степах бóвати, 
То той може і прозвище моє отãадати. 
У мене їх не одно, – єсть їх до êата, 
Таê звóть, яê налóчиш на яêоãо свата. 
Жид з біди за рідноãо батьêа почитає,  
Милостивим добродієм ляхва називає, 
А ти яê хоч назви – на все позволяю, 
Аби лиш не êрамарем, – за те то й полаю. 
Тепер, бачó, на світі біда, що відцóрався рід. 
Не бійсь, – яê бóв баãат, 
То тоді називали «Іван брат», 
 А тепер яê нічоãо не має, 
То й нихто не знає. 
А яê розживеться ãолота, то й заãóляє, 
То тоді до чорта родó, і всяê пізнає, 
Гай, ãай, – яê я молод бóв, 
Що то ó мене за сила бóла… 
Ляхів борюче, і рóêа не мліла, 
А тепер, бачó, і воша сильніша…  
Від ляхів, здається, плечі болять, 
Яê день побьюся…  
Гей, нóте степи ãоріти пожарами,  
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Бо вже час міняти êожóхи на жóпани, 
Та яê óдача – добрий ярмароê поêаже, 
То не один жид з ляхом в бариші поляже. 
Кожóх шêарóпинó сêинеш їм до êата, 
Аби сцóраться óпрямоãо свата. 
Стрóни мої, стрóни, заãрайте мені стиха, 
А чей êозаê нетяãа забóде своãо лиха. 
Добрий êозаê на натóрó, 
Гарно ãрає на бандóрó, 
Коли не пьє, таê воші бьє, 
Таêи не ãóляє.  

Списана с êартины запорожсêой старины, хранившейся до 1901 ã. в 
д. Гóринова в ã. Алеêсандровсêе (добыта в ã. Новомосêовсêе).  

Из рóêописноãо сборниêа Я.П. Новицêоãо.  

“На цю пісню, êажóть, єсть запрєт”. Примітêи співаêа. 

РОДИННО-ПОБУТОВІ ПІСНІ 

ПІСНІ ПРО КОХАННЯ 

193 
Соловей потерял ãолос через „êохання”. Козаê просит атамана  
перевести êоня, перенести збрóю, за что обещает выдать за неãо  

сестрó. Вопрос дивчины и ответ êозаêа, почемó ó неãо сорочêа не белая 
Соловей маненьêий, 
Голосоê тоненьêий, 
Чомó не співаєш, 
Чомó не щебечеш 
На зорі раненьêо? 
Ой яê мені рано щебетати –  
Голосó немає, 
Потеряв я та свій ãолосочоê 
Через розóмочоê, 
Через теє, вражеє êохання, 
Через женихання. 
По синємó морю хвиля рибó носе, 
Молоденьêий, бравий êозаченьêо, 
Отамана просе. 
Отамане вірний товаришó, 
Ввольни мою волю! 
Переведи êоня вороноãо, 


